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KYJbTYPA CIIIJIKYBAHHS
B CJIYKBOBIH JIJIbHOCTI HOJIIIEHCBKOT'O
AnTyd’eBa B.A.
B.0. CTapIIOro BHKJIaga4a Kadeapu MOBHOI i ArOTOBKH
Ooecvrutl OeporcasHull yHigepcumem eHymMpiuHix cnpae

3a CyJacHHX CKJIQJHHUX YMOB CITIBPOOITHUKH OPTaHiB BHYTPIITHIX
CIIpaB MOTPeOYIOTh BUCOKOOCBIUEHUX MPOQeCiOHaNTIB, SIKi BOJOMIIOTh
TEOPETUYHUMHU 3HAHHSIMH Ta NMPAKTUYHUMH HABUYKAMH BHKOHAHHS
CBOiX mpodeciiHuX 00O0B’S3KIB Y MOBCSIKIACHHHX Ta HaJI3BUYAWHUX
cuTyarisx. Y 3B’43Ky 31 crenu]ikoro CBO€l MiSUTBHOCTI MOMiNEHChKI
MOBMHHI BMITH MaKCHUMaJlbHO €(EeKTHBHO Yy paMKaxX 3aKOHY
OPOTHMISITH  3JI0YMHIO,  TIONEpPeDKYyBaTH  Ta  3amo0iratu
NPaBOMOpPYIIEHHSIM. Y TOH 4Yac TMpaBWia €TUYHOI IOBEIIHKU
MOJIIEHCHKHUX T IKPECITIOITh HEOOX1THICTh TIOBOAMTHUCS CTPUMAHO,
NOOPO3UUINBO, BIIKPUTO, KOHTPOJIIOBATH CBOIO TIOBEIIHKY, MTOYYTTS
Ta eMollii.

KomyHikaTHBHA TOJEPaHTHICTh MOJIIEHCHKOTO € HEOOXiTHOO
pUCOI0, sKa BHU3HA4Ya€ Xapakrep 1 crnenudiky B3aEMOBITHOCHH
MpaliBHUKA MOJIMIT 3 OTOUYIOUMMH, BPaXOBYIOUM OCOOMCTHHA JOCBIJ
MOJIIIIEHCHKOTO, WOTO IHTEPECH, CXWJIBHOCTI, MOJIENI TMOBEIIHKH Ta
0COOJIMBOCTI CHJIKYBaHHS. Y TIpoOIeci CIIy>kKOOBOi MisUTBHOCTI TIeper
CHIBPOOITHUKAMHU OpraHiB BHYTPILIHIX CIPaB MOCTIHHO BUHUKAIOThH
3aBJaHHSA TCHXOJIOTIYHOTO XapakTepy, pIIICHHS SKUX BUHHUKAE B
yMoBax nediuTy 4acy, KOJIH B KOPOTKUH MPOMiIKOK Yacy HEOOXiTHO
BUSBUTU XapakTep TONEpeKyBaHOTO abo Bke MOAii, sKi
BiIOYBaIOTHCSI, 00 €KTUBHO OIIHUTH HOTO Ta NMPUUHATH TpPaBHIbHE
pimenss [1, c. 32].

JIo OCHOBHUX O3HaK KyJIbTYpH CIIJIKYBaHHsS IpaIliBHUKIB
HarionansHo{ moutimii 3apaxoByIOTh:

- OpIEHTOBAHICTh y PI3HOMAHITHUX CHUTYAIlisiX CHUIKYBAaHHS,
sIKa 3aCHOBAaHA Ha 3HAHHSX 1 JKUTTEBOMY JIOCBIIi;

- CIPOMOXHICTh €(EeKTHBHO B3a€EMOJIATH 3 OTOYCHHSIM
3aBISKH PO3YyMiIHHIO ce0e Ta IHIMX TpU TOCTIHHIA BHIO3MiHI
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TICUXIYHUX CTaHiB, MI>KOCOOUCTICHHX BIJIHOCHH 1 YMOB COIliaJIbHOTO
Cepe/IoBUIIA;

- aJeKBaTHA Opi€HTAIis JIOAUHU B caMiii co0i — BIaCHOMY
TICUXOJIOTIYHOMY TIOTEHITiai, TOTEHITIali MapTHepa, Y CUTYaIlil;

- TOTOBHICTH 1 yMiHHS OyIyBaTH KOHTAKT 3 TPOMaJISTHAMU;

- BHYTpILIHI 3ac00U peryisiii KOMyHIKaTUBHUX JTIH;

- 3HaHHA, yMiIHHA | HABUYKH KOHCTPYKTHBHOTO CITUIKYBaHHS;

- BHYTpIIIHI pecypcH, HEoOXimHI s MmoOymoBH €PEeKTUBHOL
KOMYHIKaTHBHOI /i1 y BU3HAYEHOMY KOJIi CUTYyalliil Mi>kOCOOMCTICHOT
B3aemoii [2, c. 85].

[TpamiBHUK MO TMOBHHEH 3aBXAH Y CBOIX peakIisx OyTH
MaKCUMaJlbHO CTPUMAaHUM Ta TEPIUISIYUM (YMITH BHUCIyXaTH,
3pO3yMiTH, 3aCIOKOiTH), TPaBWJIBHO HaJalITyBaTH cebe Ha
B3aeMofifo 3 Oymb-kuM. OcoOnmBOi yBarm Ciig HaaaBaTh
BEepOATLHUM MCUXOTEXHIYHUM MpHUiloMaM, sIKi BUOYJOBYIOTb NEBHUI
PO3MOBHHIA CTHJIb, a caMe: BHUKOpUCTaHHS eBdemizmiB (M siKi
€KBIBAJICHTH PI3KUX CIiB), 10 JO3BOJSIOTH  IMiATPUMYBATH
CHPUATIUBY atMoc(epy KOHTAKTY, 3HIKYIOTh HETaTHMBHUU MpOSB
€MOIIIi K peakilito Ha CI0Ba — «4EPBOHI MPATIOPI», SKI BUKIHKAIOTh
HETaTWBHI €MOIlli Ta eKCIPECHBHI CHajaxu. 3acTOCYBaHHS
«a@iHiTi» — CTBOPEHHS TAKOTr0 EeMOUIHHOro (oHYy CHIIKYyBaHHS
(cwmrarii, 3aITy4eHHS CIiBPO3MOBHHKA), SIKE crpusie
KOHCTPYKTHUBHOCTI Ta B3aEMOPO3YMIHHIO, Yepe3 TMCUXOJIOTiuHE
NPUETHAHHS, BiJI3ePKAIIOBAHHS, MTOLITYK 3TOJTH.

OCKiTbKA ~ TIOJIIEHCHKUN  HANUICHUH  JIep’KaBHO-BIIATHUMH
MOBHOBAKEHHAMH, MOTO TMOBEIiHKa Yy KOHQUIIKTI Mae CBOIO
cnenudiky. ToMy, omiHIOIOYH KOH(IIKTHY CUTYAIlil0 Ta MMaM'aTalouu
Mpo TpaBa, SAKi HaJaHI CHIBPOOITHUKY TMOMIMIi I BUPIMICHHS
cuTyarii, He cmix 3a0yBaTh 1 TPO MOMIJIMBOCTI BPETYJIIOBAHHS
KOH(JIIKTHUX BI1THOCHH, PO BIAMOBIJAJILHOCTI 3a TXHii pe3ynbTarT.

HeoOxigui 3HaHHsA, BMIHHI Ta HaBHYKH  JOIIOMAraroTh
CHIBpOOITHUKAM OpraHiB BHYTPIIIHIX CIIpaB oOpaTH Taki MPHHOMH
MOBEAIHKM Y KOHQUIIKTI, SIKI MOXYTh HaJaTH TMEBHUM BIUIUB Ha
rpoMajsiHuHA. SIK MPaBUIIO, TPOMAJITHH OPIEHTYIOTHCS Ha MOBEIIHKY
CHiBpOOITHHKA, TOMY BIIEBHEHI Ta pimrydi 1ii CIiBpOOITHHKA MOXYTh
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MOPOJIUTH Y KOH(PITIKTYIOYOTO TPOMAITHUHA CYMHIB Y TIPaBOTi CBOiX
miit [3, c. 4-5].

Y  koH(]MIKTHIM cuTyamii NOJINEHCbKOMY CIiJ]  YHUKATH
0araTocIiBHOCTI Ta BUKOPHCTOBYBATH y Cymepedlli (akTw, JoKas3u,
JIOTIKYy, BUKJIAQJAI0YH JTyMKH KOPOTKO 1 SICHO, IIIO JTO3BOJISIE Kpalle
OBOJIOJITH 0000, 30CePeANTHCS Ha BUPILLICHHI KOHDIIKTY.

EdexTuBHICTS BUKOHAHHS TIOCTABJICHHUX 3aBJaHb 0arato B 4OoMy
3aJIe)KUTh BiJ] 3HAHHSA TOMIEHCHKUME crerudiku mpodeciitHoro
CHUIKYBaHHS, BMIHHS BCTaHOBJIIOBaTH JIUJIOBI KOHTakTH Ta
MPaBWIGHOT TOBEMIHKA Yy KOHQIKTHUX cutyarisx. [IpumnbanHs
BIJIMOBITHUX YMiHb Ta HABUYOK HEOOXITHE TMONIMEHCHKAM ISt
BCTAHOBJICHHS JI1JIOBUX KOHTAKTIB 13 PI3HUMH KaTEropisiMu rpoMajisiH
Ta MPaBWIBHOI MOBEMIHKK y KOH(IIKTHUX cuTyarisx. Lli 3HaHHS Ta
BMIiHHS MOKYTh OyTH BUKOPHCTaHI HE JIUIIE Y CITy>KOOBIH MisITBHOCTI,
a 1 y moBcsKIeHH] Ha Oy/Ib-SKUX PIBHSX CIIIKYBaHHSI.
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